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LESSON 10 - 2 

ALAVAKA, THE DEMON 

Conversion of a Cannibal 

 Alavaka thought, ‘‘What a fool I am to have wasted my energy trying to fright-

en this ascetic.’’ So he asked the Buddha to enter the cave again. The Demon ordered the 

Buddha three times to get out and three times to enter the cave with the hope that he 

could kill the Buddha with fatigue. Each time the Buddha did as He was ordered. But 

when the Demon asked the Buddha to leave for the fourth time, the Buddha refused to do 

so, and said, ‘‘I’m not going to obey you, Alavaka. Do whatever you can but I’m going to 

remain here.”  

 Unable to force the’ Buddha to do what he wanted, Alavaka changed his tactics and 

said, ‘I will ask you some questions. If you can’t answer Ill split your heart, kill you and 

throw you over to the other side of the river.”  

 The Buddha told him calmly, ‘‘There is no one, Alavaka, whether man or de-

va, ascetic, brahma or brahmin who can do such things to me. But if you want to ask any-

thing, you may do so.”  

သငခ်န််းစာ (၁၀) - ၂ 

အာဠာဝက ဘလီ ်းကက်ီး 

လ သာ်းစာ်းဘလီ ်းကက်ီးအာ်း ခချွေချွေတခ်ခင််း 

 အာဠာဝကသည် ဤသ  ို့ စဥ််းစာ်းကာ “ငါကတတာို့ ဒရီဟန််းထကွ်သာွ်းတအာင ်ကက  ်းစာ်းလ  က်ရတာ၊ အက   ်းမရ  ခ ို့ 

ဘ်ူး။ မမတ်စွာဘ ရာ်းက   ဂူထ သ  ို့ မြနဝ်ငခ် ို့ရန ်အမ န် ို့တြ်းတလသည်။ ထ  သ  ို့ မမတ်စွာဘ ရာ်းက   ထကွ်သာွ်းဖ  ို့ မြနဝ်ငလ်ာခ ို့ဖ  ို့ 

သ  ်းကက မ် သ  ်းခါတ  ငတ်  င ် မမတ်စွာဘ ရာ်းက   ြငြ်န််းတအာင ် အမ န် ို့တြ်းတတာို့သည်။ သ  ို့တသာ် တလ်းကက မ််းတမမာက ်

ထကွ်သာွ်းဖ  ို့ အမ န် ို့တြ်းတသာ်။ မသာွ်းဘ  ဤသ  ို့ မ န် ို့တတာ်မူတလသည်။ “သင်ို့ရ ို့အမ န် ို့စကာ်းက   ငါနာ်းမတထာငဘ််ူး 

အာဠာဝက၊ သငတ်တန်  ငရ်င ်လ ြ်ခ ငရ်ာ လ ြ်ြါ။ ငါဘ ရာ်း ဒတီနရာမ ာဘ  တနတတာ်မူမည်”ဟ  မ န် ို့တတာ်မူတလသည်။  

 သလူ ြ်တစခ ငတ်ာက   မမတ်စွာဘ ရာ်းအာ်း အတင််းအကကြ်မလ ြ်တစန  ငတ်သာအခါ အာဠာဝကဘလီူ်းကကီ်း 

ထ  ်းစစ်ကစာ်းကွက်တမြာင််းကာ ဤသ  ို့ ဆ  တလသည်။ “သငက်   ငါတမ်းခွန််းမ ာ်းတမ်းမယ်။ မတမဖန  ငက် သင်ို့န လ  ်းသာ်းက   
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ဆွ ဆ ြ်ယူကာ သင်ို့က   သတ်ပြီ်း မမစ်ဟ  ဖက်ကမ််းက   လွတ်ြစ်လ  က်မယ်။”  

 မမတ်စွာဘ ရာ်းက တည်ပင မ်တအ်းခ မ််းစွာမဖင်ို့ “ဒတီလာကကကီ်းမ ာ လူ၊ နတ်၊ ရတသို့၊ သ ကကာ်း၊ မြဟမာ မည်သ ူ

တစ်ဦ်းမျှ ငါ ို့က   ဤသ  ို့ မမြ လ ြ်န  ငတ်ြ။ အာဠာဝက -“ဒါတြမယ်ို့ သငတ်မ်းခ ငလ်  ြါက ဘာမဆ  တမ်း န  ငြ်ါတယ်။”  

 

 Alavaka asked some questions which he learned from his parents who had in 

turn learned from generation to generation. He had forgotten the answers, but he had 

preserved the questions by writing them on gold leaves. The questions were:  

“What is the greatest wealth for a man? What brings the highest bliss when well 

mastered? What is the sweetest of all tastes? Which is the best way of life?”  

 

 The Buddha answered:  

 “The greatest wealth for a man is confidence. The true doctrine when well 

mastered brings the highest bliss. The sweetest taste is truth. Wise living is the decent way 

of life.”’  

 Alavaka asked many more questions all of which the Buddha answered. The 

final question was:  

 ‘Passing from this world to the next, how does one not gtieve?”’  

 

 အာဠာဝက တမ်းလ  တသာ တမ်းခွန််းမ ာ်းသည် တဆစွဥ်မ   ်းဆက်က လက်ဆင်ို့ကမ််းလာတသာ သူ ို့ရ ို့ မ ဘမ ာ်းက 

သငတ်ြ်းထာ်းခ ို့တသာ တမ်းခွန််းမ ာ်းမဖစ်တလသည်။ တမ်းခွန််းမ ာ်းက   တရွှေရွက်တတတွြေါ်မ ာ တရ်းပြီ်း သ မ််းထာ်းခ ို့တသာ်လည််း 

အတမဖမ ာ်းက  တတာို့ သမူမ တ်မ တတာို့တြ။ ထ  အတရ်းကကီ်းတသာ တမ်းခွန််းမ ာ်းမ ာ-  

 “တယာက ်ာ်းတစ်တယာက်ရ ို့အမမင်ို့မာ်းဆ  ်း အတရ်းကကီ်းဆ  ်း ြ  ငဆ်  ငမ်ှုဆ  တာဘာလ ? ကျွမ််းက င ်တတ်တမမာက်ရင ်

အတကာင််းဆ  ်းတသာ ခ မ််းသာမှုက   တြ်းန  ငတ်ာဘာလ ? အရသာတတွထ က အခ   ပမ နဆ်  ်း အရသာဆ  တာဘာလ ? ဘဝက   

ဘယ်လ  တနထ  ငမ်ခင််းသည် အတကာင််းဆ  ်း တနထ  ငမ်ခင််းလ ?။  

 မမတ်စွာဘ ရာ်းက ဤသ  ို့ မြနလ်ည်တမဖကကာ်းတတာ်မူ၏။  

 တယာက် ာ်းတစ်တယာက်ရ ို့အမမင်ို့မာ်းဆ  ်း အတရ်းကကီ်းဆ  ်း ြ  ငဆ်  င််းမှုသည် ယ  ကကည်မှု သဒဓါတရာ်း၊ အမ နတ်ရာ်း 



 

183     Sasana Gonyi Kyaung               The life of the Buddha 

ဓမမက   က င်ို့သ  ်းတနထ  ငမ်ခင််းသည် အမမင်ို့မမတ်ဆ  ်းခ မ််းသာမခင််း မဂဂလာတရာ်းမဖစ်တယ်” ဟ မ န် ို့တတာ်မူတလသည်။ 

သစစာတရာ်းသည် အခ   ပမ နဆ်  ်းတသာ အရသာမဖစ်ပြီ်း၊ အသ ဥာဏြ်ညာန င်ို့တနထ  ငမ်ခင််းသည် အတကာင််းဆ  ်း တနထ  င ်

တသာနည််းမဖစ်တလတတာို့သည်။  

 အာဠာဝကက တနာက်ထြ်မ ာ်းစွာတသာတမ်းခွန််းမ ာ်းက   တမ်းတသာ် မမတ်စွာဘ ရာ်းက အာ်းလ  ်းက   တမဖကကာ်းတြ်း 

တလသည်။  

 တနာက်ဆ  ်းတမ်းတသာ တမ်းခွန််းတစ်ခ မ ာ - 

 သတတ ဝါတစ်ဦ်း ဒဘီဝကတန တနာက်တစ်ဘဝက   ကူ်းတမြာင််းရာတွင ်အဘယ်နည််းန င်ို့ဝမ််းနည််း တကကကွ မှု မမဖစ် 

သနည််း။  

The Buddha’s reply was:  

 ‘He who possesses these four virtues — truthfulness, good morals, courage 

and generosity — grieves not after passing away.”  

 Understanding the meaning of the Buddha’s words, Alavaka said, ‘‘Now I 

know what is the secret of my future welfare. It is for my own welfare and good that the 

Buddha came to Alavi.”’ Alavaka prostrated before the Buddha and begged to be accept-

ed as a disciple.  

 The next morning when the officers of Alavi came with the king’s young son, 

they were surprised at the sight of the Buddha preaching to Alavaka who was listening 

attentively to the sermon. When the boy was handed to Alavaka, he was ashamed of him-

self to receive the boy as an offering. Instead he stroked the boy on his head, kissed him 

and handed him over to the officers. After that the Buddha blessed the child and Alavaka.  

 Indeed, the conversion of Alavaka the cannibal showed how the Buddha, with his 

great wisdom and compassion, could tame a savage and change him into a gentle disci-

ple.  

 မမတ်စွာဘ ရာ်းရ ို့အတမဖမ ာ - 

 လူ၊ သတတ ဝါတစ်ဦ်းတငွ ် သစစာတရာ်း၊ သလီတရာ်း ရ ရင်ို့မှုန င်ို့တြ်းကမ််းစွန် ို့ကက မခင််းဟ ဆ  အြ်တသာ က  ယ်က င်ို့ 

သ ကခာတရာ်းမ ာ်း မြည်ို့စ  ထာ်းပြီ်းလျှင ်တသတသာအခါ ဝမ််းနည််းတကကကွ မှုမ ာ်းမရ  တြ။  
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 မမတ်စွာဘ ရာ်းရ ို့ ဓမမတရာ်းတတာ်၊ စကာ်းတတာ်မ ာ်းက   တကာင််းစွာ နာ်းလည်တသာ အာဠာဝကက “တြည်ို့ တတာ ်

ရ ို့ သ သရာဘဝမ ာ်း ခ မ််းသာန  ငတ်ရ်းရ ို့ အတကကာင််းတရာ်းမ ာ်းက   နာ်းလည်သတဘာတြါက်ြါပြီဘ ရာ်း၊ တြည်ို့တတာ ်

တကာင််းစာ်းန  ငဖ်  ို့အတွက ် မမတ်စွာဘ ရာ်း အာဠဝီပမ  ြို့က   ကကတရာက် ခ ီ်းမမြှင်ို့တြ်းတတာ်မူမခင််းမဖစ်ြါတယ်”ဟ ဆ  ကာ 

မမတ်စွာဘ ရာ်းက   မာနတ်လ ာို့ဦ်းခ  က်ကာ တြည်ို့သာဝကအမဖစ် အသ အမ တ်မြ ြါရနတ်လျှာက်ထာ်းတလတတာို့သည်။  

 တနာက်တန ို့န နကတ်ွင ် အာဠဝီဘ ရငက်ကီ်းရ ို့သာ်းတတာ်တလ်းက   ဆက်သရနတ်ရာကလ်ာတသာ မင််းမှုထမ််းမ ာ်းသည ်

မမတ်စွာဘ ရာ်းက အာဠာဝကဘလီူ်းကကီ်းက   တရာ်းတဟာတနသည်က   မမငတ်သာ် လွနစွ်ာမ  အ ို့အာ်းသင်ို့က နက်ကတလသည်။ 

အာဠာဝကက တရာ်းတတာ်မ ာ်းက   တလ်းနက်စွာ အာရ  စ  က်နာကကာ်းတနမခင််းက   မယ  န  ငဖွ်ယ်မဖစ်တနတလတတာို့သည်။ 

မင််းကကီ်းရ ို့သာ်းတလ်းအာ်း အာဠာဝကက   ဆက်သခ  င််းခ ို့မ သည်က   လွနစွ်ာမ ရ က်မ ပြီ်း သာ်းငယ်တလ်းရ ို့ တခါင််းက   

ညငသ်ာစွာ ြွတ်သြ်ပြီ်း ကကငက်ကငန်ာနာနမ််းပြီ်း မင််းမှုထမ််းမ ာ်းထ  မြနလ်ည်အြ်န ို့လ  က်တလသည။် ထ  ို့တနာက ်

မမတ်စွာဘ ရာ်းက အာဠာဝကန င်ို့မင််းသာ်းငယ်တလ်းတ  ို့ အာ်း သာဓ တခေါ်ဆ  တတာ်မူတလသည်။  

 ထ  လူသာ်းစာ်း အာဠာဝကဘလီူ်းကကီ်းအာ်း မမတ်ြ ဒဓရ ို့ကရ ဏာတတာ၊် ဥာဏတ်တာ်မ ာ်းမဖင်ို့ အလနွ ် ရက်စက် 

ကကမ််းကက တ်တသာ ဘလီူ်းအမဖစ်မ  ညငသ်ာတအ်းခ မ််းတသာ သာဝကအမဖစ်သ  ို့ တရာက်တအာင ်မမတ်စွာဘ ရာ်း တတ်စွမ််း 

တတာ်မူန  ငတ်လသည်။  


